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Gdy tłumaczem jest algorytm: 
sztuczna inteligencja wobec 
metafizycznej poezji baroku

GRAŻYNA GREGORCZYK ∞ ChatGPT-5 

Były długoletni dyrektor Ośrodka Edukacji Informatycznej i Zastosowań Komputerów w Warszawie

WPROWADZENIE

W ostatnich latach sztuczna inteligencja (AI) zna-

cząco zrewolucjonizowała sposób, w jaki tłumaczy 

się teksty. Dzięki rozwojowi modeli przetwarzania 

języka naturalnego, takich jak transformery1 i sieci 

neuronowe, możliwe stało się tworzenie narzędzi, 

które potrafią tłumaczyć treści bardzo dokładnie, 

uwzględniając kontekst i intencję wypowiedzi.

W systemach sztucznej inteligencji można wy-

różnić dwa główne podejścia do tłumaczenia tekstu:

•	 Statystyczne tłumaczenie maszynowe 

(ang. Statistical Machine Translation  – SMT), 

należące do starszych metod, które opierały się 

na zbiorach reguł gramatycznych i zaawanso-

wanej analizie statystycznej, aby oszacować naj-

lepsze możliwe tłumaczenia dla danego słowa 

w  kontekście innych słów. Systemy te uczyły 

się poprzez analizę istniejących tłumaczeń 

wykonanych przez ludzi. Charakteryzowały się 

ograniczoną elastycznością i często generowały 

nienaturalne lub niegramatyczne zdania.

1	  Transformer to architektura sieci neuronowej, wprowadzona przez 
zespół Google w pracy Attention is All You Need (2017). Została za-
projektowana głównie do przetwarzania sekwencji danych takich jak 
tekst i obecnie stanowi podstawę większości nowoczesnych modeli 
językowych (np. GPT, BERT, T5).

•	 Neuronowe tłumaczenie maszynowe 

(ang. Neural Machine Translation – NMT), me-

toda obecnie dominująca, która wykorzystuje 

głębokie uczenie (ang. deep learning) i sieci neu-

ronowe, w szczególności architekturę transfor-

merów. Systemy te uczą się zależności między 

językami na podstawie dużych zbiorów tekstów 

używanych do analizy języka albo podczas tre-

nowania modeli językowych. Pozwala to na bar-

dziej płynne i kontekstowe tłumaczenia.

Przykładami platform dostępnych publicznie, 

wykorzystujących neuronowe tłumaczenie maszy-

nowe, są np. Google Translate, DeepL czy Microsoft 

Translator. Dzięki wykorzystaniu danych treningo-

wych obejmujących miliony par zdań, narzędzia te 

potrafią tłumaczyć zarówno proste komunikaty, jak 

i złożone teksty specjalistyczne z dziedzin takich jak 

prawo, medycyna czy informatyka.

Poniżej została przedstawiona ich krótka cha-

rakterystyka.

Tłumacz Google, Google Translate2 –  

szybkość i wygoda

Tłumacz Google jest prawdopodobnie najbardziej 

znanym narzędziem do tłumaczenia tekstów. Jest 

dostępny od 2006 roku, kiedy to potrafił tłumaczyć 

2	  https://translate.google.pl

https://translate.google.pl
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jedynie w obszarze dwóch języków. Znaczące roz-

szerzenie możliwości tej popularnej usługi zawdzię-

czamy właśnie wykorzystaniu sztucznej inteligencji.

Obecnie Tłumacz Google obsługuje ponad 130 

języków, w tym wiele niskoresursowych3. Umożliwia 

tłumaczenie tekstu, mowy, obrazu (OCR), a nawet 

odręcznego pisma. W aplikacji mobilnej dokonuje 

tłumaczeń w czasie rzeczywistym. Dostępny jest 

za darmo dla wszystkich użytkowników internetu.

Tłumacz Google sprawdza się w codziennych, 

szybkich tłumaczeniach. Najlepszy jest do dialo-

gów, korespondencji czy przeglądania internetu. 

Natomiast nie nadaje się do tłumaczenia tekstów 

literackich lub prawniczych, bo często brakuje tu 

naturalności i wyczucia stylu. W dłuższych tekstach 

mogą pojawić się błędy gramatyczne i składniowe.

DeepL Translator4 (od ang. Deep Learning) – 

mistrz stylu i kontekstu

DeepL Translator jest dobrze znany jako jedno 

z najdokładniejszych narzędzi AI do tłumaczenia. 

Oferuje około 30 różnych języków i  33 warianty 

językowe (w tym amerykański i brytyjski angielski 

oraz chiński tradycyjny lub mandaryński).

Charakteryzuje się bardzo naturalnym i „ludzkim” 

stylem tłumaczeń, zwłaszcza w językach europej-

skich. Świetnie radzi sobie z idiomami, kontekstem 

i językiem literackim. Daje możliwość wyboru stylu, 

np. formalny/nieformalny. Obsługuje całe pliki 

(.docx, .pptx, .pdf).

Wersja darmowa DeepL Translatora jest wystar-

czająca dla wielu użytkowników indywidualnych, 

ale wiąże się z  limitami znaków na tłumaczenie 

(do 5000 znaków na raz) oraz do 3 plików (o ogra-

niczonej edycji) miesięcznie i z mniejszą ochroną 

danych. Można tworzyć własne glosariusze, ale są 

3	  Język niskoresursowy (ang. low-resource language) to termin uży-
wany w lingwistyce komputerowej i technologii językowej, odnoszący 
się do języków, dla których dostępnych jest niewiele danych cyfrowych, 
narzędzi lub zasobów potrzebnych do tworzenia i  trenowania syste-
mów przetwarzania języka naturalnego (NLP).
4	  https://www.deepl.com/pl/translator

one zapisywane lokalnie w  przeglądarce i  nie są 

dostępne na innych urządzeniach.

Microsoft Translator5 –  

kompleksowy pomocnik biurowy

Tłumaczy ponad 100 języków. Jest bardzo dobrze 

zintegrowany z  produktami Microsoft, takimi jak 

Office, Skype, Edge i  Visual Studio, co czyni go 

szczególnie skutecznym w tłumaczeniu dokumen-

tów. Dokonuje tłumaczeń w czasie rzeczywistym, 

np. podczas rozmów online, idealny na wideokon-

ferencje. Bardzo dobry do wykorzystania w pracy 

zespołowej, edukacji, podczas spotkań między-

narodowych. Tłumaczy także strony internetowe 

i inne materiały. Do niedostatków można zaliczyć 

suchy, techniczny, bardziej „surowy” niż w DeepL 

styl tłumaczeń.

Możliwości tłumaczenia tekstów posiadają także 

zaawansowane systemy oparte na generatywnej 

sztucznej inteligencji6, zaprojektowane do prze-

twarzania oraz generowania języka naturalnego, 

takie jak:

ChatGPT7 (np. GPT-4/5) –  

tłumacz z duszą i rozumem

ChatGPT to zaawansowany model językowy opra-

cowany przez firmę OpenAI, który potrafi tłuma-

czyć teksty między wieloma językami – podobnie 

jak tradycyjne translatory, ale dużo lepiej rozumie 

i uwzględnia kontekst, styl i ton całych wypowiedzi.

Obsługuje ponad 100 języków, w  tym wiele 

takich, które nie mają dużej ilości danych cyfrowych, 

np. baskijski, kaszubski, suahili. Często radzi sobie 

z nimi lepiej niż klasyczne translatory, bo korzysta 

z ogólnej wiedzy językowej i kontekstowej.

5	  https://www.microsoft.com/pl-pl/translator
6	  Generatywna sztuczna inteligencja (AI) to rodzaj technologii AI, któ-
ra tworzy nowe, oryginalne treści, takie jak teksty, obrazy, dźwięki czy 
filmy, na podstawie danych, na których została wytrenowana. W prze-
ciwieństwie do tradycyjnej AI, która analizuje i przewiduje, generatyw-
na AI tworzy coś nowego, co nie istniało wcześniej, często naśladując 
ludzką kreatywność.
7	  https://chatgpt.com

https://www.deepl.com/pl/translator
https://www.microsoft.com/pl-pl/translator
https://chatgpt.com
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Najlepiej sprawdza się w  tłumaczeniach tekstów 

literackich, edukacyjnych i marketingowych, w na-

uce języków (można dopytywać o różnice, idiomy, 

gramatykę), w sytuacjach gdy liczy się styl, ton i na-

turalność języka.

ChatGPT jako tłumacz ma też swoje ogranicze-

nia. Nie zawsze idealnie radzi sobie z terminologią 

specjalistyczną. W  tłumaczeniach technicznych, 

medycznych lub prawnych Microsoft Translator, 

DeepL lub narzędzia branżowe (ang. CAT tools8) 

mogą okazać się bardziej dokładne.

ChatGPT wymaga połączenia z  internetem 

(w  przeciwieństwie do np. Microsoft Translatora, 

który ma tryb offline). Nie obsługuje plików, wy-

maga ręcznego wprowadzania tekstu.

Microsoft Copilot9 – asystent w ekosystemie 

aplikacji Microsoftu

Microsoft Copilot to generatywny asystent sztucz-

nej inteligencji opracowany przez firmę Microsoft, 

który także obsługuje szybkie i precyzyjne tłuma-

czenie tekstów między wieloma językami, zarówno 

popularnymi, jak i mniej znanymi. Potrafi tłumaczyć 

teksty pisane i  mówione w  czasie rzeczywistym, 

zachować kontekst, ton i styl wypowiedzi. Pomaga 

w  nauce języków  – wyjaśnia idiomy, gramatykę 

i różnice kulturowe.

Dzięki głębokiemu rozumieniu języka Copi-

lot nie tylko przekłada słowa, ale także sens – co 

czyni go niezawodnym wsparciem w komunikacji 

międzynarodowej.

8	  Tłumaczenie wspomagane komputerowo, CAT (od ang. com-
puter-assisted translation)  – forma tłumaczenia realizowanego przy 
użyciu komputera z  wykorzystaniem specjalnego oprogramowania 
usprawniającego proces przekładu. Programów CAT nie należy mylić 
z  tak zwanym tłumaczeniem maszynowym, które zakłada realizację 
całości procesu tłumaczenia za pomocą automatycznych algorytmów.
9	  https://copilot.microsoft.com

Google Gemini10 –  

wszechstronny asystent AI od Googla

Google Gemini jako zaawansowany model sztucz-

nej inteligencji również oferuje możliwości tłuma-

czenia wykraczające poza tradycyjne już tłumacze-

nie maszynowe, takie jak np. standardowy Translator 

Google. Największa przewaga Gemini wynika z jego 

zdolności do rozumienia kontekstu i  niuansów 

językowych, co prowadzi do bardziej naturalnych 

i dokładnych tłumaczeń. Gemini analizuje nie tylko 

pojedyncze słowa, ale całe zdania, akapity, a nawet 

cały kontekst rozmowy. Dzięki temu tłumaczenia są 

dokładniejsze i lepiej oddają pierwotne znaczenie 

i styl tekstu, co jest szczególnie cenne w przypadku 

skomplikowanych lub niejednoznacznych fraz.

Google Gemini jest integrowany z Translatorem 

Google, co ma wzmocnić jego możliwości i uczynić 

go jeszcze potężniejszym narzędziem.

TŁUMACZENIE 
Z UWZGLĘDNIENIEM RÓŻNYCH 
STYLÓW JĘZYKOWYCH

Sztuczna inteligencja potrafi tłumaczyć teksty na 

wiele sposobów. Tłumaczenie różnymi stylami 

językowymi polega na tym, że to samo zdanie lub 

fragment tekstu można przekazać w różny sposób, 

w zależności od tego, do kogo są skierowane, jaki 

mają cel i jaki efekt chcemy osiągnąć. Chodzi nie 

tylko o  dokładne przeniesienie słów z  jednego 

języka na drugi, ale też o  odtworzenie nastroju, 

emocji, kontekstu kulturowego i stylu autora.

Mamy np. tłumaczenie dosłowne (literalne), 

idiomatyczne (uwzględniające kontekst kulturowy), 

formalne (naukowe, urzędowe), swobodne (literac- 

kie), tłumaczenie dla dzieci (uproszczone), humo-

rystyczne (kreatywne). 

Sztuczna inteligencja może pomóc przetłuma-

czyć coś z dowolnego języka na inny język, także 

z polskiego na polski – dzięki czemu można zro-

zumieć np. dokumenty prawnicze, zawiłe pismo 

10	  https://gemini.google.com

https://copilot.microsoft.com
https://gemini.google.com
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urzędowe, trudną instrukcję obsługi, a  nawet 

utwory takiej epoki literackiej, jaką jest barok.

Do tego ostatniego sposobu wykorzystania 

sztucznej inteligencji zainspirowała mnie podsłu-

chana w metrze rozmowa licealistów, którzy narze-

kali, że nie rozumieją archaicznych, przerysowanych 

utworów epoki baroku, a muszą je zinterpretować.

Literatura baroku w odbiorze 

 cyfrowych tubylców

Literatura barokowa rozwijająca się od schyłku XVI 

do połowy XVIII stulecia charakteryzowała się kun-

sztownym i wysublimowanym językiem, stosowa-

niem kontrastów, teatralnością, naciskiem na emo-

cje i uczucia. Wykwintna i kwiecista forma utworów 

miała na celu skupienie uwagi czytelnika i zadziwie-

nie go bogactwem wykorzystanych środków.

Twórczość polskiego baroku może być dla dzi-

siejszej młodzieży trudna do zrozumienia, ponieważ 

posługuje się on archaicznym językiem, bogatym 

w dawne formy gramatyczne i słownictwo, które 

dawno wyszły z  użycia. Pełna jest symboli, reli-

gijnych odniesień i moralizatorstwa, jak u poetów 

barokowych: Daniela Naborowskiego i  Mikołaja 

Sępa Szarzyńskiego. Wiele dzieł wymaga dobrej 

znajomości tła historycznego, np. utwory Wac-

ława Potockiego czy Piotra Skargi. Estetyka prze-

sady i patosu, jak w poezji Jana Andrzeja Morsztyna, 

różni się od tej, do której młodzi przywykli, gdyż 

media społecznościowe czy współczesna literatura 

stawiają na prostotę, autentyczność i minimalizm.

Jak dobrać narzędzia sztucznej inteligencji  

do tłumaczenia literatury?

Wybór najlepszego narzędzia sztucznej inteligencji 

do tłumaczenia literackiego nie jest prosty, wymaga 

rozważenia mocnych stron każdego narzędzia. 

Dlatego na potrzeby tego artykułu odwołam się 

do badań11, które wykazały, że ChatGPT pozytyw-

11	  G. Ruiyao i  in., Machine translation of Chinese classical po- 
etry: a  comparison among ChatGPT, Google Translate, and DeepL 
Translator, „Humanities and Social Sciences Communications” nr 11 
(835)/2024.

nie wyróżnia się w tłumaczeniu złożonych treści 

literackich i poetyckich ze względu na dokładność, 

głębokie zrozumienie kontekstu i wierność stylowi 

językowemu. Charakteryzuje go doskonała zdol-

ność do zachowania podstawowych elementów 

stylistycznych, takich jak bogactwo metaforyczne 

i niuanse rytmiczne. Tymi cechami znacznie prze-

wyższa inne popularne narzędzia, takie jak Tłu-

macz Google i DeepL Translator, co podkreśla jego 

zaawansowane możliwości w obsłudze złożonych 

tłumaczeń literackich.

Zatem do dalszych ćwiczeń, związanych z tłu-

maczeniem tekstów literackich baroku na język 

współczesny, został wybrany ChatGPT-5, a z litera-

tury kilka utworów poetów Daniela Naborowskiego 

i Mikołaja Sępa Szarzyńskiego, o których wspomi-

nali uczniowie.

Utwory te pełne są przestarzałych wyrazów, 

form, konstrukcji składniowych, związków frazeo-

logicznych, które wyszły z powszechnego użycia. 

Początkowo uczyłam AI ich współczesnego zna-

czenia, ale ostatecznie okazało się to zbyteczne, 

gdyż poradziła sobie z wszelkimi anachronizmami.

Z  etycznego punktu widzenia wykorzystanie 

sztucznej inteligencji w tłumaczeniach literackich 

rodzi pytania o oryginalność, autentyczność utwo-

rów i naszą wrażliwość artystyczną. Są to ważne 

kwestie, ale nie będziemy rozpatrywać ich w tym 

artykule.

Czy sztuczna inteligencja zrozumie język 

baroku?

Mikołaj Sęp Szarzyński, to jeden z najbardziej cenio-

nych współcześnie poetów staropolskich. Uważany 

jest za prekursora polskiego baroku i  najwybit-

niejszego przedstawiciela nurtu metafizycznego 

w poezji polskiej tego okresu.
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Sonet IV. „O wojnie naszej, którą wiedziemy z sza-

tanem, światem i ciałem” jest jednym z najbardziej 

znanych sonetów poety. Opiera się na klasycznej 

koncepcji walki dobra ze złem w duszy człowieka. 

Poniżej oryginalna wersja sonetu:

Mikołaj Sęp Szarzyński

Sonet IV. O wojnie naszej, którą wiedziemy  

z szatanem, światem i ciałem

Pokój – szczęśliwość, ale bojowanie

Byt nasz podniebny. On srogi ciemności

Hetman i świata łakome marności

O nasze pilno czynią zepsowanie.

Nie dosyć na tym, o nasz możny Panie!

Ten nasz dom – ciało, dla zbiegłych lubości

Niebacznie zajźrząc duchowi zwierzchności,

Upaść na wieki żądać nie przestanie.

Cóż będę czynił w tak straszliwym boju,

Wątły, niebaczny, rozdwojony w sobie?

Królu powszechny, prawdziwy pokoju,

Zbawienia mego jest nadzieja w Tobie!

Ty mnie przy sobie postaw, a przezpiecznie

Będę wojował i wygram statecznie!

A oto, dokonane przez ChatGPT, dwa przekłady 

sonetu na współczesny język polski, zachowujące 

jego duchową głębię i barokowy rytm, ale w bar-

dziej naturalnym dzisiejszym brzmieniu.

Sonet IV. (w przekładzie współczesnym)

Pokój jest szczęściem – lecz nasze istnienie

To nieustanna walka w niebie rozpoczęta.

Ten okrutny wódz ciemności – szatan –

I świat, łakomy na marne rozkosze,

Nieustannie czyhają, by nas zepsuć.

Lecz to nie wszystko, Panie wszechmocny!

Bo i ten dom, ciało nasze kruche,

Zdradzone żądzami, które mu schlebiają,

Nie przestaje pragnąć własnego upadku.

Co mam więc czynić w tak straszliwej walce,

Słaby, niepewny, w sobie rozdarty?

Królu wszechświata, prawdziwy pokoju,

W Tobie jest moja nadzieja zbawienia!

Postaw mnie, proszę, blisko siebie –  

A wtedy bezpiecznie stoczę bój i zwyciężę.

Sonet IV. (w przekładzie poetyckim)

Pokój to szczęście, lecz życie – to walka,

Bo nasz byt jest niebem wśród burzy i nocy.

Mroczny hetman ciemności i świat chciwości

Wciąż nas nęcą i tym kuszeniem psują.

A mało tego, o potężny Panie!

Ten dom nasz – ciało – gdy w ziemskie rozkosze

Zapatrzy się, niepomne, kto w nim rządzi,

Chce upaść – na wieki, bez końca.

Co mam uczynić w tym straszliwym boju,

słaby, niepewny, kruchy w swoim wnętrzu?

Królu wszechświata, pokoju prawdziwy,

Tyś moja ufność, zbawienie i męstwo –

Stań przy mnie, Panie, wspieraj mnie w potrzebie,

A zwyciężę w walce, wierny aż do końca.

Nie są to literalne tłumaczenia, ale nowe samo-

dzielne dzieła, które zachowują sens i emocje ory-

ginału. Wyrażają je językiem i wrażliwością współ-

czesnego człowieka. W obu wersjach odnajdujemy 

świat pełen pokus i  niebezpieczeństw oraz  czło-

wieka jako istotę słabą, podatną na wpływy zła 

i kryzys wiary. Ciało symbolizuje przyziemne żądze, 

świat – złudzenia, a szatan – siłę przeciwną Bogu. 

Odczytujemy przesłanie poety, że jedynie łaska 

Boża może pomóc człowiekowi wytrwać w dobru 

i osiągnąć zbawienie.

Kolejny utwór, oznaczony jako piąty w  cyklu 

„Sonetów” Mikołaja Sępa Szarzyńskiego, ma podty-

tuł „O nietrwałej miłości rzeczy świata tego”. Poeta 

w wierszu łączy ze sobą motyw miłosny i przemi-

jania, dzięki czemu wywołuje refleksję na temat 

przewagi doznań duchowych nad cielesnymi i życia 

wiecznego nad ziemską egzystencją.

Sonet V. O nietrwałej miłości rzeczy świata tego

I nie miłować ciężko, i miłować

Nędzna pociecha, gdy żądzą zwiedzione

Myśli cukrują nazbyt rzeczy one,

Które i mienić, i muszą się psować.

Komu tak będzie dostatkiem smakować

Złoto, sceptr, sława, rozkosz i stworzone

Piękne oblicze, by tym nasycone

I mógł mieć serce, i trwóg się warować?
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Miłość jest własny bieg bycia naszego,

Ale z żywiołów utworzone ciało

To chwaląc, co zna początku równego,

Zawodzi duszę, której wszystko mało,

Gdy Ciebie, wiecznej i prawej piękności,

Samej nie widzi, celu swej miłości.

Poniżej nowa współczesna wersja sonetu  – 

napisana po polsku językiem dzisiejszej poezji, 

z zachowaniem rytmu, głębi i  refleksyjnego tonu 

oryginału:

O nietrwałej miłości rzeczy świata tego  

(współczesna literacka wersja)

Trudno nie kochać – lecz kochać też trudno.

Bo gorzka to radość, gdy serce zwiedzione

słodzi się marzeniem o blaskach tej ziemi,

które gasną, kruszeją, nikną bez śladu.

Złoto, władza, uroda, sława – jak długo

mogą napełniać duszę człowieka?

Każda rozkosz jest tylko oddechem chwili,

a zaraz po niej przychodzi pustka i lęk.

Miłość jest siłą,  

która nadaje sens naszemu istnieniu,

lecz ciało, stworzone z rzeczy nietrwałych,

kocha to, co do niego podobne – przemijające.

A dusza, spragniona, wciąż wzdycha ku Tobie,

wiecznej Piękności, co nigdy nie więdnie,

Ty jesteś celem wszelkiej prawdziwej miłości.

Ta wersja zachowuje duchową głębię orygi-

nału, ale brzmi jak współczesny wiersz – klarowny, 

melodyjny i refleksyjny, zrozumiały, bliski językowi 

dzisiejszych młodych ludzi.

Jak już zostało wspomniane wcześniej, sztuczna 

inteligencja potrafi tłumaczyć teksty na wiele spo-

sobów. Styl i ton tłumaczenia dopasowuje się do 

kontekstu i odbiorcy. To sprawia, że tłumaczenie nie 

jest tylko „słowo w słowo”, ale oddaje sens, emocje 

i charakter tekstu w nowym języku. Przykładem jest 

rapowa (tzw. spoken word12) wersja sonetu „O nie-

trwałej miłości rzeczy świata tego” – przeniesiona 

w klimat współczesnego tekstu scenicznego.

12	  Spoken word – słowo mówione, pojemne określenie poezji prze-

znaczonej do występów, do wykonywania na głos przed publicznością. 
Może zawierać takie elementy, jak muzyka, taniec i dźwięk.

Rytmiczna, lekko ironiczna, ale z zachowaniem sen-

su: pogoń za światem to pułapka, a to, co naprawdę 

trwałe, jest duchowe. ChatGPT podzielił ją na be-

atowe frazy, z akcentami, pauzami i powtórzenia-

mi, tak by łatwo można było ją czytać lub rapować 

w rytmie 4/4 (~90 BPM).

Intro (wolno, refleksyjnie, beat minimalny)

Yo…

wszyscy chcą kochać,

ale nikt nie wie, co to znaczy.

Zwrotka 1 (średnie tempo, wyraźny rytm)

Bo dziś masz vibe, jutro lecisz w straty,

dzisiaj blask, jutro cień i zgliszcza chaty.

Świat krzyczy: „weź więcej!”,

„zrób karierę, bądź legendą!”,

a jak wejdziesz na szczyt,

to się okazuje, że tam pusto, serio.

Refren (bardziej melodyjny, podkreślający sens)

Hajs? Spoko, dopóki się kręci.

Fejm? Świetny, póki trwa pięć minut.

A potem scroll – i jesteś off,

a dusza znowu w trybie „zniknij”.

Zwrotka 2 (dynamicznie, mocniejsze 

uderzenia)

Mówią: „życie to wyścig”,

ale nikt nie mówi, dokąd biegniesz.

Miłość do świata? – jak TikToka trend,

błysk i zgasło, już po sekwencji.

Więc staję tu, bez filtra, bez fejku,

patrzę w niebo, nie w feed.

Bo Ty – Ty nie gasisz światła,

Ty jesteś tym, co się nigdy nie kończy.

Bridge / przejście (wolniej, dramatycznie, echo)

I to jest mój deal:

nie chasing fame, nie chasing thrill,

tylko stay real –

z Tym, co trwa, kiedy znika cały świat.

Outro (wolno, z pauzami)

Yo…

świat się kręci,

a ja stoję,

bo wiem, co naprawdę trwa.

Czy Mikołaj Sęp Szarzyński byłby zadowolony 

z tych translacji?
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Według badaczy jego twórczości, Sęp Szarzyński 

miał skomplikowaną osobowość, był bardzo eks-

presyjny, emocjonalny, dramatyczny. Dzisiejsza 

młodzież też ceni emocje i rytm (rap, spoken word, 

krótkie posty). Jego gorący, niepokojący ton pasuje 

do współczesnego języka młodych – tyle że trzeba 

„przetłumaczyć” jego słowa na ich frazy.

Za życia znany był tylko garstce czytelników, 

zmarł bardzo młodo, mając zaledwie 31 lat. Sądzę, 

że byłby zadowolony z tej nowej formy popularności.

„Krótkość żywota” to jeden z  najbardziej zna-

nych, uchodzących za arcydzieło, utworów Daniela 

Naborowskiego – kolejnego poety baroku. Jest to 

wiersz bardzo charakterystyczny dla epoki baroku, 

który podejmuje jeden z najważniejszych tematów 

w poezji tego okresu – kruchość życia ludzkiego 

i bezlitosny upływ czasu.

Poeta posługuje się typowymi barokowymi 

„chwytami” i środkami artystycznymi, dba o formę 

i kunsztowną budowę utworu, stosuje bogate środki 

stylistyczne.

Tak brzmi oryginalny tekst wiersza:

Daniel Naborowski

Krótkość żywota

Godzina za godziną niepojęcie chodzi:

był przodek, byłeś ty sam, potomek się rodzi.

Krótka rozprawa: jutro, coś dziś jest, nie będziesz,

a żeś był – nieboszczyka imienia nabędziesz.

Dźwięk, cień, dym, wiatr, błysk, głos, punkt  – 

żywot ludzki słynie,

słońce więcej nie wschodzi to, które raz minie;

kołem niehamowanym lotny czas uchodzi,

z którego spadł niejeden, co na starość godzi.

Wtenczas, kiedy ty myślisz, jużeś był, nieboże;

między śmiercią, rodzeniem  

byt nasz ledwie może

nazwan być czwartą częścią mgnienia:  

wielom była kolebka grobem,  

wielom matka ich mogiła.

Wiersz „Krótkość żywota” może być trudny dla mło-

dego współczesnego czytelnika, dlatego że mówi 

innym językiem, z innego świata, w którym czas był 

tajemnicą, a życie – tylko chwilą między narodzi-

nami a śmiercią.

ChatGPT przygotował współczesny, literacki 

przekład tego niezwykłego barokowego wiersza na 

współczesny język poetycki. W tłumaczeniu zacho-

wał ton i powagę oryginału, ale nadał mu brzmie-

nie bardziej zrozumiałe i naturalne dla dzisiejszego 

czytelnika, przy jednoczesnym zachowaniu filozo-

ficznej głębi i medytacyjnego charakteru utworu.

Godzina za godziną

(przekład współczesny, literacki)

Godzina po godzinie – nieustanna wędrówka.

Byli przodkowie, byłeś ty – ktoś nowy się rodzi.

Krótko trwa ludzkie życie –  

dziś jesteś, jutro cię nie ma.

A gdy cię już zabraknie,  

pozostanie po tobie tylko imię.

Człowiek – dźwięk, cień, dym, wiatr,  

błysk, echo, chwila.

Życie ludzkie mija jak światło, które raz zgasło –

Słońce, co raz zaszło, już więcej nie wschodzi.

Czas szybko mija i nikt nie może go zatrzymać,

a niektórzy odchodzą, zanim dożyją starości

Bo gdy myślisz, że trwasz –  

już cię nie ma, biedaku.

Między narodzinami a śmiercią nasz byt

jest mgnieniem, oddechem wśród nicości.

Niektórym kołyska stała się już grobem,

Niektórym matka – od razu mogiłą.

I jeszcze jedna wersja, zrozumiała i współczes-

na – taka, która zachowuje powagę i piękno ory-

ginału, lecz mówi językiem, który młody człowiek 

może naprawdę poczuć i zrozumieć.
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Godzina za godziną

(wersja współczesna, elegancka i klarowna)

Czas pędzi nieubłaganie – godzina za godziną.

Kiedyś żyli twoi przodkowie, teraz jesteś ty,

a po tobie pojawi się ktoś następny.

Tak to już jest: dziś jesteś, jutro może cię nie być,

a po tobie zostanie tylko imię na nagrobku.

Ludzkie życie jest kruche – jak dźwięk, cień,  

dym czy błysk światła.

Słońce, które raz zgaśnie, już nie wschodzi.

Czas pędzi jak koło bez hamulców,

a wielu spada z niego, zanim dożyje starości.

Zanim pomyślisz „teraz”, ta chwila już minęła.

Nasze życie między narodzinami a śmiercią

to tylko mgnienie, ułamek sekundy.

Dla wielu kołyska była już początkiem końca,

a matka – tą, która dała i życie, i śmierć.

Ta wersja zachowuje egzystencjalną głębię ory-

ginału, ale mówi językiem dzisiejszej wrażliwości – 

jak współczesna medytacja o  czasie i  kruchości 

życia.

Czy sztuczna inteligencja zrozumie  

język współczesnej młodzieży?

Każde pokolenie ma swój język młodzieżowy, który 

cechuje się unikatowym słownictwem i frazeologią. 

Taką nieformalną odmianę języka, używaną przez 

konkretną grupę społeczną lub środowisko, nazy-

wamy slangiem lub żargonem. Dla osób spoza tej 

grupy może być on niezrozumiały lub mylący.

We współczesnym języku młodzieżowym do-

minują:

•	 neologizmy, czyli wyrazy, zwroty lub znaczenia 

nowo powstałych wyrazów, np. zodiakara   – 

dziewczyna, która mocno wierzy w astrologię, 

horoskopy i znaki zodiaku,

•	 zapożyczenia, czyli wyrazy, wyrażenia lub inne 

elementy językowe przejęte z języka obcego lub 

na nim wzorowane, np. yapping to zapożycze-

nie z języka angielskiego i oznacza gadatliwość, 

paplaninę lub bezsensowne ględzenie; słowo 

jest często używane w  mediach społecznoś-

ciowych, takich jak TikTok,

•	 skróty, czyli cząstki wyrazu lub wyrażenia zapi-

sane lub wymówione jako znak całego wyrazu 

lub wyrażenia, np. ocb (o co biega?), wgl (w ogó- 

le), bd (będę).

Od kilku lat Wydawnictwo Naukowe PWN orga-

nizuje plebiscyt „Młodzieżowe Słowo Roku”, któ-

rego celem jest wyłonienie najciekawszych słów 

używanych przez młode pokolenie, a przy okazji 

popularyzacja języka polskiego. Konkursowe jury 

często podkreśla, że wiele słów wymyślonych przez 

współczesną młodzież jest pod względem języko-

wym ciekawych i kreatywnych.

Wybrane słowa, które znalazły się w finałowej 

dwudziestce plebiscytu z 2024 roku, stanowiły pod-

stawę kolejnego ćwiczenia ze sztuczną inteligen-

cją. Polegało ono na wyjaśnieniu znaczenia tych 

neologizmów językiem w stylu polskiego baroku, 

charakterystycznym zwłaszcza dla Mikołaja Sępa 

Szarzyńskiego.

W zapytaniu tekstowym do ChataGPT umiesz-

czona została lista poniższych słów wraz z  ich 

współczesnymi objaśnieniami.

1.	 Bambik: osoba nieudolna, słaba, niedoświad-

czona lub naiwna.

2.	 Azbest: coś przestarzałego, szkodliwego, nie-

modnego lub o niskiej jakości, a także coś absur-

dalnego czy nieporadnego.

3.	 Rel: zgoda, aprobata lub stwierdzenie, że czuje 

się to samo co ktoś inny.

4.	 Essa: okrzyk radości i wyrażenie pozytywnych 

emocji.
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5.	 Sigma: niezależna, pewna siebie osoba, która 

osiąga sukcesy.

6.	 Cringe: coś żenującego, wprawiającego w za-

żenowanie lub wstyd.

7.	 Delulu: osoba cierpiąca na urojenia lub osoba 

bardzo zauroczona kimś.

8.	 Rizz: urok osobisty, sposób na przyciągnięcie 

kogoś.

9.	 Yapping: słowo oznaczające długie, często bez-

sensowne gadanie.

ChatGPT zwrócił ich barokowe ekwiwalenty – 

archaiczne, wzniosłe, pełne kontrastów i religijno-

-egzystencjalnych napięć, jak u Sępa Szarzyńskiego. 

Brzmią niezwykle, jak połączenie TikToka z sonetem 

metafizycznym, tak określił je ChatGPT.

1.	 Bambik

O, nieszczęsny młodzian, co w boju życia ledwie 

miecz dzierży, a już go trwoga powala! Bambi-

kiem go zwą – nowicjuszem w trudach świata, 

co mocy woli nie ma ni roztropności.

2.	 Azbest

Rzecz azbestowa – nie tylko szkodą duszy, lecz 

i zgrzytem w uchu cnotliwego: stara, plugawa, 

z  dawna już w  niebyt skazana, a  przecie jesz-

cze się kurzy.

3.	 Rel

Rel – jako by rzec: dusz zgodne poruszenie. Gdy 

jeden w smutku, drugi wespół czuje, i jednym 

tchnieniem serc ich wiatr porusza.

4.	 Essa

Essa! – wykrzyk ten, jakby anielskie Alleluja, gdy 

dusza w zachwycie radości się unosi, iż świat jej 

sprzyja, a fortuna łaskawa.

5.	 Sigma

Sigma – mąż stateczny, samotny w tłumie, co 

nad własnym losem władzę dzierży. Nie szuka 

pochwał, bo sam sobie król i filozof.

6.	 Cringe

Cringe – żałość i wstyd w sercu wzbudza, gdy 

człek głupstwem swym świat obraża, a  drugi 

patrzy z boleścią, iż marność nad marnościami.

7.	 Delulu

Delulu  – dusza zwiedziona urojeniem, co 

własne sny bierze za prawdę, a miłość swą do 

cienia przyrównywa.

8.	 Rizz

Rizz – wdzięk nie z ciała, lecz z ducha płynący, 

moc słowa i spojrzenia, co serca ku sobie przy-

nęca jak światło ćmy.

9.	 Yapping

Yapping – języka niepowściągliwość: gdy człek 

mówi, a sens w słowie ginie, i jak potok szumi 

bez celu, tak i on bredzi w próżni.

Następnie ChatGPT zaproponował, że stwo-

rzy z tych słów barokowy sonet, pełen kontrastów, 

archaizmów, wewnętrznych walk duszy i  nowo-

czesnych znaczeń ukrytych pod patyną dawnych 

wyrażeń. Tematem sonetu jest duchowa przemiana 

człowieka słabego („Bambika”), który żyje w świecie 

chaosu, próżności i złudzeń.

Jak u Sępa Szarzyńskiego, występuje w poema-

cie kontrast między marnością świata a duchowym 

oświeceniem, walką duszy i  ciała. Nowoczesne 

słowa młodzieżowe zostały ujęte w  metafory 

o charakterze moralno-religijnym. Utwór nosi tytuł:
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Sonet o Bambiku, co w Azbeście Cringe  

odnalazł Rel i Essa

O Bambiku! słabyś w boju świata tego,

Gdzie Azbest chwały dawne kryje w zgliszczach,

A Cringe plugawy, w ludzkich czyni myślach

Żar wstydu, co się sączy z serca mego.

Sigma – samotny w swej dumie człowieczej –

Z wysoka patrzy, jak Delulu błądzi,

W marzeniu własnym rajów się doprawdzi,

A Rizz jej czar spowija w blask serdeczny.

Jam wśród tych słów, jak w zwierciadł marze, 

tonę:

Yapping świat cały brzmi – próżny, bez tchnienia,

Rel dusz mych szukam w mroku bez imienia.

Lecz gdy z ust moich Essa wybrzmi w tonie,

Zda się, że z nocy wschodzi świt zbawienia –

I Bambik w Bogu mężem się uczyni.

Utwór zachował klasyczny dla sonetu układ 

wersów – dwie strofy czterowersowe i dwie trój-

wersowe. Mimo humorystycznego zamysłu niesie 

poważną refleksję: współczesny chaos języka, 

emocji może być dla człowieka próbą duchową. 

Sens, czyli duchowe spełnienie przychodzi w Bogu 

lub w autentycznym doświadczeniu dobra.

Sonet jest zatem ironicznym, ale głęboko sym-

bolicznym mostem między barokową metafizyką 

a  językiem współczesnej młodzieży. Ukazuje, że 

choć zmieniają się słowa, człowiek wciąż zmaga 

się z tym samym: ze słabością, wstydem, pozorem 

i pragnieniem wyjścia poza rzeczywistość pozna-

walną ludzkimi zmysłami czy też poza granice włas-

nej jaźni lub świata.

OD SĘPA SZARZYŃSKIEGO  
DO SOBELA – czyli czego możemy się 

nauczyć, przekształcając twórczo dawny  

język na współczesny i współczesny na język 

wybranej epoki

Język jest jak żywy organizm, przemienia się w spo-

sób ciągły pod wpływem różnych czynników: 

historycznych, społecznych, technologicznych 

i kulturowych. W języku zachodzą zmiany na róż-

nych poziomach: od fonetyki (zmiany w wymowie) 

i  leksyki (nowe słowa i  znaczenia) po gramatykę 

(zmiany w strukturze zdania i odmianie wyrazów).

Przedstawione przykładowe formy ćwiczeń 

z wykorzystaniem ChataGPT pokazują uczniom, jak 

bardzo zmienił się język polski – od składni, przez 

słownictwo, po styl. To pomaga zrozumieć, dla-

czego dawne teksty bywają trudne do zrozumie-

nia, a jednocześnie pozwala dostrzec ich wartość 

kulturową.

Wykorzystując sztuczną inteligencję, można 

twórczo przekształcać język i parafrazować znane 

utwory literackie w stylu wybranej epoki lub w stylu 

konkretnego pisarza. Poprzez zabawę ułatwiać 

rozumienie treści dawnych utworów.

Przełożenie barokowego tekstu na język współ-

czesny może także odsłonić młodzieży uniwersalne 

tematy, jakimi są miłość, śmierć, czas, marność, 

przemijanie, pokazać, że problemy ludzi baroku są 

wciąż aktualne w naszych czasach.

Dzięki dostępności AI można szybko przeprowa-

dzić porównanie cech języka baroku lub innej epoki 

i języka współczesnego, uwzględniając: tematykę, 

styl, słownictwo, neologizmy i  archaizmy, szyk 

zdania (składnię), środki artystyczne, emocjonal-

ność, obraz świata czy cel wypowiedzi.



IN
S

P
IR

U
J

Ą
C

A
 P

R
A

K
T

Y
K

A

�

42 Meritum  4 (79) 2025
Mazowiecki Kwartalnik Edukacyjny�

GRAŻYNA GREGORCZYK

AI nie jest nieomylna. Czasem tłumaczy zbyt do-

słownie lub traci sens i się gubi. To uczy krytycznego 

myślenia, korzystania z narzędzi AI świadomie, a nie 

bezrefleksyjnie. Można wtedy to samo ćwiczenie 

(lub podobne) wykonać za pomocą innych dostęp-

nych systemów sztucznej inteligencji, np. Microsoft 

Copilot czy Google Gemini. Sprawdzić, który z nich 

lepiej oddaje sens, rytm i emocje utworu.

Uczniowie w ten sposób zyskują doświadczenie 

w łączeniu humanistyki i technologii – co jest bar-

dzo cenne w edukacji XXI wieku. AI może być „tłu-

maczem kultury”, pomagać odczytać dawny świat, 

dzięki czemu uczniowie uczą się, że technologia nie 

musi oddzielać nas od tradycji, lecz może ją oży-

wiać i uaktualniać.

Na zakończenie jeszcze zagadka dla Czytelników. 

Dotyczy współczesnego utworu jednego z ulubio-

nych wokalistów i aktorów młodego pokolenia. Jego 

największy hit ma ponad 43 miliony odtworzeń na 

Spotify i aż 236 milionów wyświetleń na YouTube. 

Singiel z tym utworem stał się viralem i doczekał się 

licznych parodii i coverów.

Ten współczesny młodzieżowy utwór (tylko 

pierwsza zwrotka, bo reszta nie nadaje się do cy-

towania), pełen emocji, uwielbienia i zmysłowości, 

został przetłumaczony na barokowy wiersz mi-

łosny – w stylu Mikołaja Sępa Szarzyńskiego albo 

Daniela Naborowskiego.

Do Tańczącej

(parafraza w stylu barokowym)

Tańcz, proszę, dla mnie, o wdzięków korono,

Niech każdy twój ruch świat w zachwyt wprawi.

Gdy lekko stąpasz – dzień w noc się przemienia,

A blask twych oczu ciemność rozprasza.

Jak anioł zstąpisz w tanecznym obrocie,

I sama piękność w tobie się przegląda.

O, tańczże dla mnie! Niech serce me płonie,

Gdy twoje ciało z muzyką się splata.

Boś doskonała – w ruchu, w spojrzeniu,

I każda chwila z tobą – wiecznością.

Więc tańcz, o miła, dla mnie jedynie,

Niech świat zamilknie, gdy ty się poruszasz.

Jeżeli komuś uda się rozszyfrować, jak nazywa się 

wykonawca i  jak brzmi tytuł tego utworu, proszę 

przesłać odpowiedź na adres: 

grazyna.gregorczyk@oeiizk.edu.pl

Wspaniała nagroda, przeznaczona jest temu, 

kto pierwszy spośród wszystkich śmiałków raczy 

przesłać odpowiedź swą  – rychłą, trafną i  pełną 

rozumu. ∞
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